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(1) Bamidbar 17:1-15

1 The LORD spoke to Moses, saying: 2 Order Eleazar son
of Aaron the priest to remove the fire pans—for they have
become sacred—from among the charred remains; and
scatter the coals abroad. 3 [Remove] the fire pans of those
who have sinned at the cost of their lives, and let them be
made into hammered sheets as plating for the altar—for
once they have been used for offering to the LORD, they
have become sacred—and let them serve as a warning to
the people of Israel. 4 Eleazar the priest took the copper
fire pans which had been used for offering by those who
died in the fire; and they were hammered into plating for
the altar, 5 as the LORD had ordered him through Moses.
It was to be a reminder to the Israelites, so that no
outsider—one not of Aaron’s offspring—should presume to
offer incense before the LORD and suffer the fate of Korah
and his band. 6 Next day the whole Israelite community
railed against Moses and Aaron, saying, “You two have
brought death upon the LORD’s people!” 7 But as the
community gathered against them, Moses and Aaron
turned toward the Tent of Meeting; the cloud had covered
it and the Presence of the LORD appeared. 8 When
Moses and Aaron reached the Tent of Meeting,

9 the LORD spoke to Moses, saying, 10 “Remove
yourselves from this community, that | may annihilate them
in an instant.” They fell on their faces. 11 Then Moses said
to Aaron, “Take the fire pan, and put on it fire from the
altar. Add incense and take it quickly to the community
and make expiation for them. For wrath has gone forth
from the LORD: the plague has begun!” 12 Aaron took it,
as Moses had ordered, and ran to the midst of the
congregation, where the plague had begun among the
people. He put on the incense and made expiation for the
people; 13 he stood between the dead and the living until
the plague was checked. 14 Those who died of the plague
came to fourteen thousand and seven hundred, aside from
those who died on account of Korah. 15 Aaron then
returned to Moses at the entrance of the Tent of Meeting,
since the plague was checked.

ANK? ngnx 'naT 1

D[220 NDNTR YN K 2
WXDTIIXI NN AN NANRDTNIX
HYTR D AXKIDTIT

DNY9IA N7RD D'RVYND NIANN NK 3
NATAY7 49¥ D'NY 'Y7) DAX 1YY

227 NiXY 10 1YTZ 'NT97 DN
e

nYnn NinnNn N¥ (720 YN N 4
H9Y DIYFYL 0'9IWA 12170 YN
:nam?

297!7K7 WK [yn' ! 927 11991 §
'R RIA IR VTN K7 WK T UK
IMTY21 M2 NNy ' 197 nop

A% nYnTTa "N T KD
DRI DY 1741 6
DRHND DRN MNT NORTWI nYnTy

‘N oy ny

PDX7Y1 nen~7y DTy g a7
R YD 0@ M TYin 7X-7N 1191
!N T

(9) :TYin 70K 977X [0 NYn X211 8
ANNY NNt N 1T 9

DDX NPIX1 NINTD NTYD HiAn 190 10
DPIPT 1791L VA

NANADNX NZ [ORT7X N nxd 11
nbR 0yl DA yn YR 29y
NX!™'D D'7Y 1921 NTYN 7R NN 77N
19230 7N NINY 197N 9¥En

Y NN 2T 1R (0K Nt 12
1B DYa 920 N0 "Nl 700 iRt
:DYNT7Y 192" MNOFN NN

YN 0%0N ' 0TI Tyt 13
:N9AAN

‘M7 2777y D' TA NiRn YAl
70K NNY77X NYN-7X N 2w 15
(9) :nxY2 N2ARNI TYINn

For full text see: hitps://www.sefaria.ora/Numbers.17?lang=bi&aliyot=0



https://www.sefaria.org/Numbers.17?lang=bi&aliyot=0
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(2) Shabbat 88b-89a

And Rabbi Yehoshua ben Levi said: When Moses ascended
on High to receive the Torah, the ministering angels said
before the Holy One, Blessed be He: Master of the Universe,
what is one born of a woman doing here among us? The Holy
One, Blessed be He, said to them: He came to receive the
Torah. The angels said before Him: The Torah is a hidden
treasure that was concealed by you 974 generations before
the creation of the world, and you seek to give it to flesh and
blood? As it is stated: “The word which He commanded to a
thousand generations” (Psalms 105:8). Since the Torah, the word
of God, was given to the twenty-sixth generation after Adam, the
first man, the remaining 974 generations must have preceded the
creation of the world. “What is man that You are mindful of him
and the son of man that You think of him?” (Psalms 8:5).
Rather, “God our Lord, how glorious is Your name in all the
earth that Your majesty is placed above the heavens” (Psalms
8:2). The rightful place of God’s majesty, the Torah, is in the
heavens.

The Holy One, Blessed be He, said to Moses: Provide them
with an answer as to why the Torah should be given to the people.
Moses said before Him: Master of the Universe, | am afraid
lest they burn me with the breath of their mouths. God said to
him: Grasp My throne of glory for strength and protection, and
provide them with an answer. And from where is this derived?
As it is stated: “He causes him to grasp the front of the
throne, and spreads His cloud over it” (Job 26:9), and Rabbi
Nahum said: This verse teaches that God spread the radiance
of His presence and His cloud over Moses. Moses said before
Him: Master of the Universe, the Torah that You are giving me,
what is written in it? God said to him: “lI am the Lord your God
Who brought you out of Egypt from the house of bondage”
(Exodus 20:2). Moses said to the angels: Did you descend to
Egypt? Were you enslaved to Pharaoh? Why should the Torah
be yours? Again Moses asked: What else is written in it? God
said to him: “You shall have no other gods before Me” (Exodus
20:3). Moses said to the angels: Do you dwell among the
nations who worship [89a] idols that you require this special
warning? Again Moses asked: What else is written in it? The
Holy One, Blessed be He, said to him: “Remember the Shabbat
day to sanctify it” (Exodus 20:8). Moses asked the angels: Do
you perform labor that you require rest from it? Again Moses
asked: What else is written in it? “Do not take the name of the
Lord your God in vain” (Exodus 20:7), meaning that it is prohibited
to swear falsely. Moses asked the angels: Do you conduct
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business with one another that may lead you to swear falsely?
Again Moses asked: What else is written in it? The Holy One,
Blessed be He, said to him: “Honor your father and your
mother” (Exodus 20:12). Moses asked the angels: Do you have
a father or a mother that would render the commandment to
honor them relevant to you? Again Moses asked: What else is
written in it? God said to him: “You shall not murder, you shall
not commit adultery, you shall not steal” (Exodus 20:13)
Moses asked the angels: Is there jealousy among you, or is
there an evil inclination within you that would render these
commandments relevant? Immediately they agreed with the
Holy One, Blessed be He, that He made the right decision to give
the Torah to the people, and as it is stated: “God our Lord, how
glorious is Your name in all the earth” (Psalms 8:10), while
“that Your majesty is placed above the heavens” is not
written because the angels agreed with God that it is appropriate
to give the Torah to the people on earth.

Immediately, each and every one of the angels became an
admirer of Moses and passed something to him, as it is
stated: “You ascended on high, you took a captive, you took
gifts on account of man, and even among the rebellious also
that the Lord God might dwell there” (Psalms 68:19). The meaning
of the verse is: In reward for the fact that they called you man,
you are not an angel and the Torah is applicable to you, you took
gifts from the angels. And even the Angel of Death gave him
something, as Moses told Aaron how to stop the plague, as it is
stated: “And he placed the incense, and he atoned for the
people” (Numbers 17:12). And the verse says: “And he stood
between the dead and the living, and the plague was stopped”
(Numbers 17:13). If it were not that the Angel of Death told him
this remedy, would he have known it?
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(3) Zevachim 88b

The Gemara asks: Is that so, that the priestly vestments atone for
these sins? But doesn’t Rabbi Yehoshua ben Levi say: There are
two matters that we do not find for them an atonement with
offerings, but we find for them an atonement from another
place, and they are: Bloodshed and malicious speech.

With regard to bloodshed, its atonement comes from the heifer
whose neck is broken. This is referring to a case where a
murdered body is found but the identity of the murderer is not known.
In such an instance, the Torah mandates that the neck of a heifer
must be broken as an atonement for the murder. And with regard to
malicious speech, its atonement comes from incense, as Rav
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Hananya teaches in a baraita: From where is it derived that the
incense effects atonement? As it is stated after the Israelites
spoke slanderously against Moses and Aaron and a plague was sent
against them: “And he put on the incense, and made atonement
for the people” (Numbers 17:12).

The Gemara continues: And similarly, the school of Rabbi
Yishmael teaches: For what does incense effect atonement? It
effects atonement for malicious speech, in order that an item that
is offered in private, i.e., the incense, which is offered by a priest
acting alone, shall come and atone for an action generally
occurring in private, i.e., malicious speech.

Accordingly, there is a difficulty between that which is stated with
regard to malicious speech and that which is stated with regard to
malicious speech, as according to Rabbi Inini bar Sason the robe
atones for malicious speech, whereas according to the baraita it is
only the incense that effects atonement for that transgression.
Likewise, there is a difficulty between that which is stated with
regard to bloodshed and that which is stated with regard to
bloodshed, as according to Rabbi Inini bar Sason the tunic effects
atonement for bloodshed, whereas according to the baraita only the
heifer whose neck is broken effects atonement for it.

The Gemara answers: With regard to bloodshed, it is not difficult,
as this, the tunic, effects atonement for bloodshed in an instance
where it is known who killed the victim, and this, the heifer, effects
atonement in an instance where it is not known who killed the
victim. The Gemara challenges: If it is known who killed the victim,
that man is deserving of death, and there is no atonement for the
community otherwise, as it is stated: “And no atonement can be
made for the land for the blood that is shed within it, but by the blood
of him that shed it” (Numbers 35:33). The Gemara responds: It is
referring to a case where he murdered intentionally but withesses
did not forewarn him of the consequences of committing murder.
Therefore, the court may not execute him, as no earthly punishment
may be administered without forewarning.

And with regard to the contradiction between that which is stated
with regard to malicious speech and that which is stated with
regard to malicious speech, it is also not difficult. This, the
incense, effects atonement for malicious speech spoken in private,
whereas this, the robe, on which the bells that produce noise are
placed, effects atonement for malicious speech spoken in public.
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(4) Midrash Aggadah (Medieval France), Numbers 17

And he placed the incense - What did Aharon do?
He took the firepan with the incense and put it
before the angel of death, as it says “They shall
offer your incense to savor.”
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And he stood between the living and the dead - the
angel stood, and Aaron blocked him and did not
allow him to pass and stopped him by his loins, as it
says “and the plague was stopped.” And regarding
this it says “Bless, O Lord, his substance.” The
angels said to Aharon, The Omnipresent sent me to
kill and you are holding on to me? Aharon said to
him: So Moshe commanded me, that | grab hold of
you. The angel said, | tell you The Blessed Holy
One sent me and you tell me Moshe? Aharon said
to him, everything that Moshe said is from the
KBH’s mouth and in the KBH’s will. The angel said
to Aharon, and who will trust you? He said, behold,
Moshe is the the Tent of MEeting and the KBH is
there with him, let’s both go there. Immediately
Aharon grabbed the angel against his will and
brought him to Moshe to the tent of meeting. That is
what is written, “And Aharon returned to Moshes to
the entrance...”

[NNXIIRMN TRy .0"NN 2l 0NN 12 TNy
ANNXIY LINND NXYI Y7 1NN K71 1vIn

DY OW) 17'N "N 02 MK 117V1,09an0N IXYNI
ANN7 AN7w DIpnn NR? IRMN NN (R
nwN 11X D NNKX 17 K, 2'ThN NI
N"17N 7 NI IR N'MN 17 0K )2 PTRRY
NN 2D NN 17 MR YN 7 MIR DNRENYY
,N"PN 7¥ 1121 0"pn 'on nwn 7 nxv
NYN NN 17 IR 'R N1 NNRT? RN NN
,0U7 17w 171 ,0W XIN DA n"apnl Tvim 7nNa
7¥N 127101 ,1N1D 7Y IX7NT NN 09N TN
X DNR QW' 2TNOT RIN KT, TVIN 70X7 nwn
:(10 j7109) "1A1 NNO 7R NWnN

(See also Rashi ad loc)

(5) Devarim 33:8-11

And of Levi he said: Let Your Thummim and Urim Be with
Your faithful one, Whom You tested at Massah, Challenged at

the waters of Meribah;

Who said of his father and mother, “I consider them not.” His
brothers he disregarded, Ignored his own children. Your
precepts alone they observed, And kept Your covenant.

They shall teach Your laws to Jacob And Your instructions to

Israel. They shall offer You incense to savor And
whole-offerings on Your altar.

Bless, O LORD, his substance, And favor his undertakings.
Smite the loins of his foes; Let his enemies rise no more.
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(6) Seforno Bamidbar 17:6, 13

You have killed - That you said to them to be
tested by incense, which only the one who
offers the Tamid sacrifice should bring, and you
should have tested them with offerings, which
are appropriate for many priests together.

And he stood between the dead and the
living - After he already stood there, he tarried
to protect the sick that they not due, the
opposite of “separate from the people...”
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(7) Or Ha-Chayim to Bamidbar 17

It is also desirable to illuminate more how their eyes
glinted for evil to complain against Moses without
reason, even after they saw how much he humbled
himself before Datan and Aviram, maybe they would
do teshuvah. This shows that he tried to prevent
their deaths. But the complaint of the people was
about how Mosheh made the test of the incense with
all of them together, because he should have done
the test with Korach alone and when God did justice
against him the 250 leaders would not have
approached and would not have died. And this is
what it says “saying, you have killed...” - meaning,
when you said “take each man his firepan...” to the
250, through that you killed the assembly of the
Lord. The nation did not complain about the deaths
of Korach Datan and Aviram, rather about the 250,
who were all heads of Sanhedrins. And according to
the Rabbis who said that the complaint of the people
was about why he commanded them to burn
incense, which is a service of more strict laws, and
did not make the test with another service, it can be
explained similarly: “saying, you have killed” -
meaning, by telling them to bring incense you were
the reason for their deaths.

Take the firepan - Since they said that the reason
for the burning was because of the incense, the
incense that causes the death of the people of the
Lord, therefore he showed them that even if incense
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is outside its time and outside its place, on the
contrary, it stopped the death from upon Israel, and
through this they would justify that the whole was
God’s doing, because God kills the guilty without
[other] causes. And the Rabbis said that they
learned this from S.M when he went up to receive
the Torah.

And Aharon took - Meaning, close to the words of
Moshe, to teach you that he did not wait even a
moment. It also requires explanation, the matter
here is the opposite of the law to bring incense
outside its time and place. Therefore it says “and
Aharon took” - the meaning of “took” is “when Moshe
said.” A prophet is trusted to violate a single Torah
law on a temporary basis, like Elijah at Mt. Carmel.
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(8) R. S.R. Hirsch, Bamidbar 17:10

The claim of the people was surely entirely an ascription
of personal guilt, and in response God said to Moshe: If
that;s what you want, remove yourselves from them, and
| will destroy the masses who rise against you. Bu
Moshe and Aharon did not leave. Rather they fell on
their faces before God. They did not act according to the
intention that the upstart masses ascribed to them. They
did not seek the death of those who harmed them, and
refused to be agents of death among the people of God.
Rather Aharon ran into the midst of the people, which
was already adjudged to death, he gave expression to
giving himself over to God in heart and soul, with incense
that goes up to God. And so he stood between the dead
and the living, like an agent of atonement and salvation.
And in this way Aharon showed the people his true
character and the true nature of his appointment: to
redeem and to defeat death.
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